REMS 3315HrEe33

pEU Betriebsanleitung

Alle REMS Presszangen mit Steckbohrungen am Pressbackenende sind fir
die Antriebsvorrichtung REMS Eco-Press geeignet. Die Hebellange der
Antriebsvorrichtung kann der Presskraft und den Platzverhaltnissen vor Ort
angepasst werden. Mitgelieferte Rohrarme mit Muffe zur Verlangerung ver-
wenden. Vor Benutzung Rohrarme immer fest verschrauben (Unfallgefahr!).
Gewahlte Presszange mit Steckbolzen sichern. Pressverbinder einlegen,
Rohrarme bis zum Endanschlag ,C* zusammendrikken. Nur bei volligem
Schlie3en der Presszange bei ,A" und bei ,B“ ist eine einwandfreie Pressung
hergestellt. Presszangen und Antriebsvorrichtung mindestens einmal jahrlich
von REMS oder einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
auf einwandfreie Funktion prifen lassen.

GBR Operating Instructions

All REMS pressing tongs with plug-in borings at the end of the pressing
jaws are suited for operating with the drive unit REMS Eco-Press. The
length of the lever can be adjusted at site according to pressing force and
space. Supplied pipe arms with sockets to be used. Tighten pipe arms
securely before use (danger of accident!). Selected pressing tongs to be
secured with plug-in bolts. Insert press fitting, press pipe arms towards end
position ,,C". Only after complete closure of pressing tongs at ,A“ and ,B“ a
perfect press joint is produced. Pressing tongs and drive unit should be
function tested by REMS or an authorized REMS Service Centre at least
once a year.

FRA Instructions d’emploi

Toutes les pinces a sertir REMS avec un percage a I'extrémité de la macho-
ire & sertir sont appropriées pour le dispositif d’entralnement REMS Eco-
Press. La longueur du manche du dispositif d’entrainement peut étre ajusté
sur place selon la pression de sertissage et la place disponible. Utiliser les
bras du tube avec le manchon joint & la livraison pour le prolongement.
Toujours bien visser avant I'utilisation des bras du tube (risque d’accident!).
Fixer la pince a sertir choisie avec la goupille de fixation. Insérer le raccord a
sertir, serrer les bras du tube jusqu’ a la butée ,C“. Un sertissage impecca-
ble est réalisé seulement lors de la fermeture compléte de la pince a sertir
en position ,A“ et ,B“. Faire tester le fonctionnement impeccable de la pince
a sertir et du dispositif d’entrainement au moins une fois par an par REMS
ou par un service apres vente agrée REMS.

ITA Istruzioni per I'uso

Tutte le pinze a pressare REMS con forature nella parte inferiore delle gana-
sce possono essere utilizzate con il dispositivo d’azionamento REMS Eco-
Press. La lunghezza della leva del dispositivo d’azionamento pué essere
adattata direttamente sul posto di lavoro a seconda della forza di pressione
e dello spazio disponibile. Per la prolunga si devono utilizzare i bracci tubo-
lari con manicotti compresi nella fornitura. Prima dell’utilizzo i bracci tubolari
devono sempre essere collegati a vite e fissati (pericolo di incidente!). Fissare
la pinza a pressare prescelta con il bullone di fissaggio. Inserire il pressfitting,
premere i bracci tubolari fino a raggiungere la posizione finale ,C*. Solo dopo
la chiusura completa della pinza a pressare fino ad ,A" e ,B* sara realizzata
una pressatura perfetta. Il funzionamento corretto delle pinze a pressare e
del dispositivo d’azionamento deve essere controllato per lo meno una volta
all'anno dalla REMS o da un centro di assistenza autorizzato REMS.

Esp Instrucciones de manejo

Todas las REMS tenazas de prensar con orificios en la parte final de las
mordazas de prensar estan indicadas para su uso con el dispositivo accio-
nador REMS Eco-Press. La longitud de la palanca del dispositivo acciona-
dor se podra ajustar en el sitio, segun fuerza del prensado necesaria 'y a
la proporcion de espacio disponible. Utilizar para su prolongacion, el brazo
tubular con manguito suministrado. Previa utilizacion, enroscar el brazo
tubular siempre con fuerza (jpeligro de accidentes!). Asegure la tenaza de
prensar elegida con el pasador. Colocar el accesorio de prensar, compri-
mir el brazo tubular hasta alcanzar el tope final ,C". Solamente se obten-
dra un prensado correcto como en ,A“y en ,B“ cuando la tenaza de pren-
sar este totalmente cerrada. Es indispensable enviar las tenazas de pren-
sar y el dispositivo accionador al menos una vez al afio a REMS o a un
centro de asistencia técnica autorizado por REMS, para comprobar asi su
correcto funcionamiento.

NLD Gebruiksaanwijzing

Alle REMS perstangen met boorgaten aan het uiteinde van de persbekken
zijn geschickt voor de aandrijfvoorziening REMS Eco-Press. De hevellengte
van de aandrijfvoorziening kan worden aangepast voor de perskracht en de
werkruimte ter plekke. Meegeleverde buisarmen voor verlenging gebruiken.
Voor gebruik altijd buisarmen vastschroeven (Ongevalgevaar!). Gekozen
perstang met steekbout vergrendelen. Persfitting inleggen, buisarmen tot
eindaanslag ,,C" samendrukken. Alleen bij volledig sluiten van de perstang bij
LA en bij ,B* is een perfecte verbinding gemaakt. Perstangen en aandrijf-
voorziening minstens eenmaal per jaar door REMS of een geauthoriseerde
REMS service-werkplaats op een probleemloze werking laten controleren.

swe Bruksanvisning

Alla REMS-presskaftar med borrningar vid pressbackandet lampar sig for
drivmaskinen REMS Eco-Press. Havstangslangden av drivmaskinen kan
anpassas till presskraften och till forfogande stdende platsen pa arbetsplat-
sen. Anvand de medlevererade rérarmarna med muff fér férlangning. Fore
anvandning skruva fast rérarmarna (olycksfara!). Sékra presskaften med
bultar. Lagg in pressforbindelseleden, tryck ihop rérarmarna till anslag ,,C*".
Bara med fullstangning av presskéaften vid ,A“ och vid ,B“ blir pressning fel-
fri. L&t minst en gang om aret REMS eller en auktoriserad REMS-kund-
verkstad kontrollera presskaftar och drivmaskin.

DNK Betjeningsvejledning

Alle REMS presstaenger med stikboringer ved pressbakkerne kan bruges i
hjeelpeveerktgjet REMS Eco-Press. Leengden pé hjeelpeveerktgjets handtag
kan pa stedet tilpasses preskraften og pladsforholdene. Medfglgende rerar-
me med muffe anvendes til forleengelse. Fer brugen skal handtagene altid
skrues forsvarligt sammen (pga fare for ulykker). Den valgte presstang sikres
med fastgarelsesbolten. Press-samleren leegges ind, rgrarmene trykkes
sammen indtil slutanslaget ,C". Kun hvis presstangen er fuldsteendig lukket
ved ,A" og ved ,B“, er der fremstillet en perfekt pressamling. Pressteenger og
hjeelpeveerktej skal mindst en gang om aret kontrolleres for om de virker, som
de skal af REMS eller af et autoriseret REMS serviceveerksted.

FIN Kayttoohje

Kaikki REMS-puristuspihdit, joilla on puristusleukojen paassa hylsyporauk-
set, soveltuvat REMS Eco-Press -kayttokoneeseen. Kayttokoneen vipupi-
tuutta voidaan saatda puristusvoiman ja vallitsevien tilaolosuhteiden
mukaan. Kayta pidentdmiseen mukanatoimitettuja muhvilla varustettuja
putkia. Ennen kayttéonottoa ruuvaa putket aina kiinni (tapaturmavaara!).
Varmista puristuspihdit pistopulteilla. Aseta puristusyhdysosa sisaan,
paina putket yhteen asennossa ,C“. Asennoissa ,A“ ja ,B“ on puristuspih-
tien sulkeuduttava oikean virheettoman aikaansaamiseksi. Tarkastuta puri-
stuspihtien ja kayttdkoneen moitteeton toimivuus vahintaan kerran vuo-
dessa REMSIlla tai REMSin valtuuttamalla tydpajalla.

poL Instrukcja obstugi

Do wspoétpracy z napedem REMS Eco-Press stuzg wszystkie cegi zaci-
skowe REMS z otworami w tylnej czesci. Dtugo$¢ ramion rekojesci nape-
du mozna dopasowac zaleznie od oczekiwanej sity zacisku oraz - od swo-
body dostepu do elementu zaciskanego. Dostarczane przedtuzenia
ramion nalezy uzywa¢ wraz z mufami. Przed uzyciem ramiona zawsze
mocno dokreci¢ (niebezpieczenstwo wypadku!). Wybrane cegi zabezpiec-
zy¢ bolcem. Element zaciskany utozy¢ w szczece. Ramiona docisng¢ do
siebie catkowicie ,C“. Tylko przy catkowitym zamknieciu sie cegow ,A“ i
,B“ gwarantowane jest catkowicie poprawne zacisnigcie. Cegi zaciskowe
i naped nalezy przynajmniej raz na rok przekazywa¢ do autoryzowanego
przez firme REMS punktu serwisowego, w celu sprawdzenia prawidtowo-
Sci funkcjonowania.

cze Navod k pouziti

V8echny lisovaci klesté REMS a vrtanim na nastrény ¢ep na konci lisova-
cich klesti jsou vhodné pro pohonné zafizeni REMS Eco-Press. Delka paky
pohonného zafizeni miZze byt na misté prizplsobena lisovaci sile a pro-
storovym pomérim. Spolu dodavana trubkova ramena s objimkami
pouZijte jako prodlouzeni. Pfed pouZitim vzdy pevné dotahnéte trubkova
ramena (nebezpedi Urazu!). Zvolené lisovaci klesté zajistéte nastrénym
Cepem. VloZte lisovaci spoj, stlacte trubkova ramena az na koncovy doraz
,C“. Pouze pri uplném sevieni lisovacich klesti v misté ,A“ a ,B“ je
dosaZeno bezvadného lisovani. Lisovaci klesté a pohonné zafizeni nechej-
te minimalné jedenkrat rocné zkontrolovat na bezvadnou funkci firmou
REMS nebo nékterou z autorizovanych servisnich dilen REMS.



svk Navod na obsluhu

V3etky lisovacie klieSte REMS s vitanim na nastrény ¢ap na konci lisova-
cich Kliedti st vhodné pre pohonné zariadenia REMS Eco-Press. Dizka
paky pohonného zariadenia méze byt’ na mieste prispdsobena lisovacej
sile a priestorovym pomerom. Spolu dodavané trubkové ramena s objim-
kami pouZite ako predizenie. Pred pouzitim vZdy pevne dotiahnite trubko-
vé ramena (nebezpeCenstvo Urazu!). Zvolené lisovacie klieSte zaistite
nastrénym Capom. VloZte lisovaci spoj, stlacte trubkové ramena az na kon-
ecny doraz ,,C“. Len pri Uplnom zovreni lisovacich kliesti v mieste ,A“ a ,B“
je dosiahnutého bezchybného lisovania. Lisovacie klieSte a pohonné zari-
adenie nechajte minimalne jedenkrat ro¢ne skontrolovat’ kvoli bezchybnej
funkcii firmou REMS alebo niektorym z autorizovanych zmluvnych servisov
REMS.

Hun Uzemeltetési leiras

Valamennyi olyan REMS présfogé alkalmas a REMS Eco-Press meg-
hajtoszerszamba torténd befogasra, melyek a préspofak végeinél illesz-
t6furatokkal vannak ellatva. A meghajtoszerszam karjainak hossza a
préserének és a helyi koriilményeknek megfeleléen valtoztathato.
Hosszabbitasnak a karmantyUkkal ellatott cs6karokat kell hasznalni. A
cs6karokat hasznalat el6tt mindig csavarjuk be teljesen
(balesetveszély!). A sziikséges présfogot reteszelétiiskével kell biztosit-
ani. Helyezziik be a présfittinget, majd a cs6karokat a ,,C“ végallasig
nyomjuk Ossze. Csak a présfogoé ,A“ és ,B“ pontokon torténd teljes
zarasanal jon létre tokéletes préselés. A présfogokat és a meghajtos-
zerszamot ajanlatos évente legaldbb egyszer REMS markaszervizben
atvizsgaltatni a tokéletes mikodés érdekében.

HRv Pogonsko uputstvo

Sva REMS klijeSta sa uti¢nim rupama na &eljustima za stiskanje prklad-
na su za pogonsku napravu REMS Eco-Press. ProduZna poluga pogons-
ke naprave moZe na licu mjesta uskladiti snagu stiskanja i mjesto spoja.
Za produZivanje upotrijebiti isporucive cijevne krakove sa spojnicama.
Prije upotrebe cijevne krakove uvijek ¢vrsto stegnuti (moguénost nezgo-
de!). I1zabrana klijeSta osigurati sa uti€¢nim svornjakom. Postaviti spoj koji
se sti¢e. Cijevne krakove do konac¢nog udara ,C“ zajedno stisnuti.
Samo kod potpunog zatvaranja klijesta kod ,A“ i kod ,,B“ jedan je bespri-
jekoran spoj stiskanjem nacinjen. KlijeSta i pogonsku napravu najmanje
jednom godi$nje u REMS-u ili u jednom ovlaS§tenom REMS-ovom servi-
su radi besprijekornog rada prekontrolirati.

svN Navodila za uporabo

Vse REMS-ove klesc€e, ki imajo vti€no izvrtino na koncu &eljusti, so pri-
merne za uporabo na napravi REMS Eco-Press. Z dolZino ro¢ic pogons-
ke naprave lahko prilagodite razmerje med pritisno silo in prostorom.

Prilozene cevne roCice z mufo sluZijo za podaljSanje. Pred uporabo
cevne rocice vedno &vrsto privijte (nevarnost nezgode!). Izbrane klesce
zavarujte z vticnim sornikom. Nastavite orodje in cevne rocice stisnite
skupaj do naslona ,,C“. Samo pri popolnem zapiranju kle§¢ pri ,A“ in
,B“, nastane neoporecna zveza. KleS¢e in pogonsko napravo najmanj
enkrat letno dostavite REMS-ovemu avtoriziranemu servisu v pregled in
preizkus glede pravilnega oz. neopore¢nega delovanja.

romInstructiuni de Operare

Toti clestii de presare care au gauri la capetele falcilor pot fi actionati cu
REMS Eco-Press. Lungimea levierului poate fi reglatd pe teren, conform
cu forta necesard si cu spatiul disponibil. Trebuie folosite bratele din
teava livrate cu scula. Fixati bine bratele Tnainte de utilizare (pericol de
accidente!). Clestele de presare cu care se lucreaza trebuie asigurat cu
bolturile de fixare. Introduceti fitting-ul, stréngeti bratele spre punctul
»C“. Etansarea perfectd se obtine numai dupé ce clestele a fost inchis
complet in punctele ,A“ si ,B“. Clestii si scula de presare trebuie testa-
ti functional, cel putin o datd pe an, la REMS sau la un centru autorizat
REMS Service.

RUS PYKOBOACTBO N0 aKcniyaTauuu

Bce npecc-knewm REMS umetolne ceepneHua Ana apetMpoBaHua Ha
KOHLIax Npecc-KonoAoK NpUroaHsl AnA npusoaa nocpeactsom REMS Eco-
Press. [invHa nneva pbluara Ha npuBoAe noa6upaetca noa ycunme o6xu-
Ma W HanMuMe Mecta Ha MecTe npeccoBaHuaA. [na yanMHeHna ncnonb3os-
aTb BxoAAWwMe B 06bEM MOCTABKM pbliyaru OCHALLEHHble MypTamu. [o
MCMONb30BaHUA MPOYHO CKPYTUTb pblyarkM (OMacHOCTb TpaBMUpOBaHuAl).
BbibpaHHble Npecc-KneLn apeTMpoBartb LWTudTamu. Bnoxxuts npecc-coe-
AnHUTENb, CBECTU pblyark Ao ynopa ,C“. besynpeuyHoe npecc-coeanHeHne
M3roTOBNEHO TOMLKO MPW MOSHOM CMbIKaHUM npecc-knewen y ,A“ u ,B".
Mpecc-kneLwm 1 NpMBOA MUHUMYM OAMH pas B rof AOMKHbI BbiTb NpoBep-
€Hbl Ha 6e3yKOPU3HEHHOE QYHKLMOHUPOBAHKE.

GRC O0nyleg AciTovpylag

‘OAeg o1 Toumoeg mpeoaplopaTog REMS ue tTnv ormry oto &upov pépog TnG ToI-
pmCdaG edvan yik TNV hetddoon mpowoTthpax TNG REMS Eco-Press uam&AANAeg.
O poxAOC TN PET&DOONC TTPOWOTAPX e TNV SUVOUN TTPECOXPIOUNTOG, UTTOPE!
V& TOOXPHOOTE! vEAOYX e Tov XDPo. O cuvodeUdHEVES CWANVOUEPHAES e
HOUQES VX XPNOIKomoloUuTal VI TIpoEuTaoN. Mpiu TNV XpNoIHomoinon Twv Owh-
NVOUEPOADY TIAVTCK Vo BIOOVETE OPIUTS (GOPEAEI UST oTuXNU&TWY). Tov
meloouvdeTnpa Tov Méloupe péxPl To onueio “C” ual pévo &Tav éxel UAeioel
TPayHaTIU& OTO onpelo “A” ual “B” yiveTan évae owoTéd mpeco&piopa. Or Tolumn-
ideq ual N pet&doon MPowaTHPX TEEMel va eEeTdlovTan ammd TV REMS 1y amd
&Mo e&ovolodotnuévo REMS ovuBamiud-eEurninpeTiud ouveoyeio, pice popd Tov
XPOVO, YI& TNV CWOTH AEITOVPYio TOV.
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